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B craThe usyuaeTcs mpuposa MeTadhopUUECKUX TIEPEHOCOB, TIPUBOMSIIUX K TIO-
TIOJIHEHMIO HAPOIHOM 60TaHMUYECKO) HOMEHKIIATYPbI, Ha MpuMepe (GIOPOHMMOB C
OPHUTOJIOTUYECKMM KOMIIOHEHTOM, MPEICTABIEHHbIM HA3BAHUSAMMU JTOMAIIHUX
ntuil. OTMeueHo, uTo MeTabopUUeckuil MepeHocC 1Mo BHEIIHEMY BUIY PAcTEHMUS
BBICTYIIaeT YHMBEPCATbHBIM MEXaHM3MOM OPHUTOMOpPGM3aIuy GHIOPOHUMOB, HO
BMecCTe ¢ TeM MeTadopu3alys MOXKET OCYLIECTBISITHCS C OTIOPOi HA KYJIbTypHBIE

CUMBOJIbI, IOBEPbS WK )K€ PUTYaIbHO-UTPOBbIe (POPMBI IOBEIEHNUS.

KiroueBbie cj1oBa: GJIOPOHUM, OPHUTOMOPDHBI GIOPOHMM, OPHUTOKOMITOHEHT,
Hapo/Has 60TaHUUeCcKast HOMEHKIAaTypa, MeTadhopuueckoe epeocMbIC/IeHNE.,

[To3HaHMe MMpa HEBO3MOKHO MTPeCTaBUTh 6e3 MeTadopuueckoro MbllieHust. V3 msitu oc-
HOBHBIX MOJesieii akKTMBHOTO MMO3HaHUSI, OCYIEeCTBISIEMOTO 0 «MeTadhopuieckoit ocu», B
dboKyce maHHOI PabOThl OKA3bIBAETCSI Ta PAa3sHOBUAHOCTb, COIVIACHO KOTOPOJi «IIO3HAaHME
0OBEKTUBHOM CYIIHOCTM OCYIIECTBJISETCS Ha CyObeKTMBHOM OCHOBAHMMU — IO CXOICTBY C
IPYroii 0ObEeKTUBHOM CYIIHOCTbIO» (KOTZAa COOTHOCSITCSI TIOHSITUS, TIPEeNCTaBJsIoNe IC-
KpeTHbIe CyIIHOCTH) [1]. YeroBeKy CBOIICTBEHHO IPEIOMIISITH OKPYKAOUIUIA MUP He TOIbKO
aHTPONOMOP(HO, HO U 300MOp(DHO. ITUM 00YCIIOBIEHO OBITOBAHME OONBIIOTO KOTMYECTBA
HOMMHAIMI PaCTEHMIA, OTHOCSIIIMXCSI K HAPOJHOV O0TaHNUECKOVi HOMEHK/IAType, B KOTOPBIX
aKTyaJIM3UPYETCS «IIPU3HAK CXOACTBA C Pa3JIMUYHBIMM peaIMSIMM BHEILIHEro mupar [2], koraa
«B TIPOIIECCe COOTHECEHMs B IIPUHIINUITE HECOOTHOCHMBIX Belleii 1Tomo0yie HauMHaeT BOCIIPU-
HUMATBCS B KaTEropusiX TOXAeCTBa» [3]. UMeHHO TakuM 00pa3oM MPOUCXOAUT MeTabopu-
yeckoe IepeocMbIcieH e HayuHOTro Ha3BaHus pacTeHus (hropoHUMa-HOMeEHa) C OTIOPOii Ha
pasanyHbie MOpPGdOIOrMYecKre XxapakKTepUCTUKM NITUIl. JJaHHbIe HAapOAHble Ha3BaHMS OTHO-
CSITCSL K paspsimy opHUTOMOPDHBIX diopoHMMOB. [Ipy u3ydeHUM Momgob6HOTO popa ¢iaopo-
HMMOB B COCTaBe Hay4yHOI HOMEHKJIATypbl OTMEUEHO CjefyIollee: MeXIYy HayYHbIMU U
HapOAHBIMM Ha3BaHMSIMM PaCTeHMUII CyleCTBYeT TOHKas rpaHb, IOCKOJIbKY MHOTHMe (iopo-
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HMMBbI-HOMEHbI MPUILIA U3 «HAPOAHOV» HOMEHKJIATypbl, B KOTOPOI OpPHUTOMOPGHBIX
(bIOpOHMMOB OKa3bIBaeTCsl ropasao 6osbiie (CM. roap. [4]).

LlenbI0 HACTOSIIIETO UCCIeLOBAHMSI BULUTCS M3yUeHue MPUPobl MeTadhopuuecKux rnepeHo-
COB, IIPUBOASIINX K ITOMOJTHEHMIO HAPOAHO 60TaHMYECKOV HOMEHKIATYphl. B KauecTBe Ma-
Tepuasa u36paHbl (GIOPOHMMBI C OPHUTOJOTUYECKUMM KOMIIOHEHTOM, ITpeCTaBIeHHBIM
Ha3BaHMUSIMM TOMAIIHUX MTUI]. BpI6opKa MIUTIOCTPAaTUBHOTO MaTepuaia pou3BeeHa U3 aH-
VIMIICKUX, PYCCKUX M (paHIy3cKMX OOTaHMYECKUX CJI0Bapeil M CIIPaBOYHMKOB Pa3HbBIX
net [5-13].

B 1106071 HalMOHA/JIbHOM HAayYHO! O0TaHMYECKOI HOMEHK/IAType pacTeHUSM MPUHSITO Ia-
BaThb OMHOMMHA/JIbHbIe Ha3BaHMs, COCTOSIIME M3 PONOBOrO MMEHM M BUIOBOTIO SIUTETa
(maripumep, common corncockle), KOTOPbIM MMEIOTCSI COOTBETCTBMS B MEXKIYHAPOIHOM Jia-
TUHCKOJ HOMEHKJIaType (Agrostemma githago). B HapogHOI 60TaHMKe 3a4acTyi0 OrpaHNIM-
BAIOTCS aHAJIOTOM DPOLOBOTO MMEHM (nemyuwlok, coq). VIHOrga TMpOMCXOOUT pacliMpeHue
Ha3BaHMS 3a CYET JIUTETA, B KAUeCTBe KOTOPOTO BBICTYIIaeT KaK OTOPHUTOHMMHBIN JepuBat
(KypuHble X80CmMuKu, 2yCUHAsA Mpasa), Tak U MpwiaratejibHoe, GUKCUPYIOlee CBSI3aHHBIN C
MITULIEeN MPU3HAK, KaK HaIlpUMep, 3arax Uian I[BET: KypsimHuk eoHrouuti, poule blanchette.

OmHOJ U3 CYIIeCTBeHHbIX 0COOEHHOCTEl HapOIHOI 60TaHNUECKOi HOMEHK/IATYPhI SIBJISIETCS
OTCYTCTBME OFHO3HAUHOCTU [14]. Tak, OAMH U TOT ke HapOLHbI OpHUTOMOPQHBI (ropo-
HMM MOXET COOTBETCTBOBATh HECKOJIBKMM BUIAM pacTEeHMUI, IIPU 3TOM BUAbI paCTEHUI Ba-
PBUPYIOTCS B 3aBUCMMOCTM OT MEeCTHOCTH (JIMHTBOTeorpadmueckuii GakTop); HeM3MeHHO U
orpezesiolieii HAPOLHYI0 HOMMHAIMIO OCTAeTCs SIPKO BbhipaxkeHHasi Mopdosoruueckas xa-
paKTepUCTHKa, COMMsKaIoIIast YaCTh PACTEHMS ¢ KaKUM-IM60 opHUTOaTpubyTOoM. Harpumep,
(aHr.) cock’s-comb (Hanuuye cOLBETUS B BUe MeTymHoro rpebHs): (1) Ophioglossum vul-
gatum, y>KOBHMK 00BbIKHOBeHHBIIT; (2) Rhinanthus crista-galli, meTymmHbiii rpe6eniok — ce-
Bep lllotnanaumu; (3) Onobrychis sativa, scriapiiet BukonuctHslif; (4) Celosia cristata (= Celo-
sia argentea), memosusi rpebenuarasi; (5) Lychnis flos-cuculi, KyKymkuH 1iBeT 0OBIKHOBEH-
Hbiil — MloTnauaust; (6) Papaver rhoeas, mak camoceiika; (7) Pedicularis palustris, MbITHUK
6omoTHbIN — ceBep Illotnanauu; (8) Pedicularis sylvatica, MbITHUK JiecHOi — ceBep IlloTnaH-
oy [9].

B cBoto ouepenb, oguH GIOPOHMM-HOMEH MOKET MMETbh MHOKECTBO HapOAHbIX Ha3BaHUIA,
Ccpeny KOTOPBIX HaJM4YeCTBYIOT M HeCKOJIbKO OpHUTOMOpPdHBIX HOMMHauuii: Potentilla an-
serina (pyc.) (1) mopoxkuu1ia; (2) skabHuK; (3) 30JI0TOTHICIUHMUK; (4) MOpKOBHUILIA; (5) 2ycuHas
mpasa; (6) 2ycunas aanka; (7) eycamuux; (8) eycamuuua; (9) nukas pssouHa; (10) kypuussa cie-
noma n 1.4.; (bp.) (1) anserine; (2) argentine; (3) bec d’oie; (4) herbe aux oies; (anrn.) (1) goose
tansy; (2) silver weed; (3) wild tansy; (4) goose grass [5].

Taxke BaKHO OTMETUTH, YTO 300MOp(dHbIe HapomHble (GIOPOHMMBI TPAAUILIMOHHO CKJIAIbI-
BaJICh )11 0603HAUEeHMST OeCIoe3HbIX, HEBKYCHBIX WM SIIOBUTBIX [JIs1 YEJIOBEKA pacTeHui
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(aHTPOMOLIEHTPUYECKUI TPUHLIMIT HOMMHAIIMM), KOTOPbIe B TAKOM CjIy4yae MpeaHa3HavyaloT-
CS1 SKUBOTHBIM [15]. DTUM 0OBSICHSIETCSI OTCYTCTBME UETKOTO (DUKCUPOBAHUS OINPeNeeHHOTO
BUA 3BEPSI WUIM IITUIIBI B COCTAaBe Ha3BaHMIi, KOTOPbIE CITIOCOOHBI MEHSITHCSI OT FOBOPa K Io-
BOPY WJIU K€ BHYTPU OJHOTO roBopa. CM., HaITpumep, wasesib 80p00bUHDbIL — WaAselb COPOUUli
(BSIT.), JypasnuHslil, 2ycuHuslil, 3as4uti, oseyuti, 60podbUHbslil (pactp.) [16].

OueHb BBICOKOJ MPOAYKTMBHOCTHIO B HApPOAHOI OOTaHMYECKOI HOMEHKIAType OTMeueHbI
opHUTOMOpPdHbIE (IOPOHMMBI, OnMpalomyecss Ha MeTabopMUYeCKuii MepeHoC JacTu Teja
MITULBI Ha YacTh pacTeHus. MccaenoBaHnue MOKa3bIBAE€T, UTO KOMIIOHEHThI-OPHUTOHUMBI B
coCTaBe HApOLHBIX Ha3BaHMIi YKa3bIBAlOT HA MOPQOIOrMUYeckoe CXOACTBO YacTeil pacTeHMit
c aTpubyTaMy TaKMX TOMAaIIHMX ITTUII, KaK TYCh, MHIIOK, KypUIIa, MeTyX, yTKa.

1) Cxodcmeo uacmeii pacmeHuii ¢ 00WUM 6HEWHUM 8UJOM NMUUbL: ) CXOICTBO C TyCsTa-
mu: (aHmi.) goslings, goslins, goosy goslins (Salix), uBa — IymIMUCTas TeKCTypa Cepexex;
6) cxoncTBO C UpituisTaMu: (aHr.) hen and chickens (Aquilegia vulgaris), Bomoc60p 06bIKHO-

BEHHBI — IITTOPIIbI TOXOKM Ha IIBITIISIT, bIOIIMX BOY, a BECh IIBETOK — Ha CUASIIUX IITHUII;

2) Cxodcmeo uacmeii pacmeHuii ¢ uleeti, K11060M, A3bIKOM nmuupl: a) 1iest rycsi: (pyc.) 2y-
CUHHUK, 2ycblHKa, 2ycesaHka (Lathyrys vernis), YMHa BeCeHHSISI — POCTKM BbITSITUBAIOTCS U3-TIOF,
3eMJIM KprouKamy (Kak TYCH IIey TSHYT); 0) KIoB rycs: (aHmi.) goosebill (Galium aparine),
ToAMapeHHMK 1eIKuii — hopma JnctTbeB; goosebill (Stellaria holostea), 3Be3muaTKa JecHast —
dbopma KopHeit; B) K/OB Kypullbl: (aHr.) hen’s bill (Onobrychis sativa), acriapiieT BUKOJIUCT-
HbIVi — hOopMa COLIBETHSI; T) SI3bIK T'ycsi: (aHIVI.) goose tongue (Galium aparine), mommMapeHHUK
uenkuit / (Achillea ptarmica = Ptarmica vulgaris), TeicsTuenncTHMK nTapmuka; (bp.) langue

d’oie (Pinguicula), >xupsinka — dopma JUCThEB;

3) Cxodcmeo uacmeii pacmeHuii ¢ 2peGHeMm (20710801i) nemyxa / Kypuupt: (pyc.) 2pebeHuamka
/ epebeHb-mpasa / epebewiok (Iris setosa), MPUC METUHUCTBIN; hemyuwuHslli 2pedeHs (Iris san-
guinea), morpemok; nemyuwiku (Iris sibirica), kacaTuk cubmpckmii; nemywok (Primula pallasii),
nepsoiBeT Ilamnaca — dopma LBETKOB; (pyc.) epebeHuux / nemyuwiok (Melampurum crista-
tum), MapbsSIHHMK TpebeHYaThlil; (aHII.) cock’s-comb, hen’s combs, hen pen / henpenny / hen-
nypenny, (bp.) créte de coq / cocriste / cocréte (Rhinanthus crista-galli), meTymmHblii rpede-
10K — ¢opMa IPUIIBETHUKOB; (PYyC.) 2pebewlok / nemyx / nemywok / nemywutii zpebets / ne-
mywuHslli 2pebeHb / nemywuHslli 2pedewok, (aHm.) cock’s-comb, (bp.) créte de coq (Celosia
cristata), enosust rpebenuarasi; nemywxku (Dracocephalum nutans), 3MeeroJlOBHUK IMOHU-
karomuii / (Lepidium ruderale), KI0MOBHUMK O6bIKHOBeHHBIN /(Linaria vulgaris), JeHHMK
O0OBIKHOBEHHBIN; (aHIVL.) cock’s-comb grass, (bp.) crételle (Cynosurus echinatus), rpe6eHHNUK
muroBaThiit / (Cynosurus cristatus), rpebeHHMK (TpeOHEBUK) 0ObIKHOBEHHBIN; (QHIV.) cOck’s-
head, (bp.) créte de coq / téte de coq (Onobrychis sativa), acrapiieT BUKOIMUCTHBIN — popma
COIIBETMUSI;
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4) Cxodcmeo uacmeii pacmeHuili ¢ nemywuHsimM X86ocmom: (pyc.) nemyuiok = kacamux (Iris
pseudacorus), MpMC BOASHOM UM aPOBUIHbIN — JIMCThSI PaCTYT «CEPIIOM»;

5) Cxodcmeo uacmeii pacmeHuii ¢ nepbeamu / KpbllbaMUu NMUUbL: a) KPbUTbsl Kypulibl: (p.)
bois de poule (Acer campestre), KJIeH I0JIeBOI — opMa ceMsiH, Y KOTOPBIX COOKY IBa OOJb-
XX KpbUla; 0) Mepbs MHIOIOKA: (aHI.) turkey feather (Padina pavonia), magyHa MaBIMHbS
(MopcKast BOBOPOC/ib) — BHEIIHUI BUT, JIUCTHEB;

6) Cxodcmeo uacmelti pacmeHuii ¢ 1anamu u wnopamu nMmuuel: a) jara rycsi: (pyc.) 2ycuras
nanka (Geranium pratense), repaHb JIyTOBasi / januamka, zycuvka, 2ycamuuk (Potentilla an-
serina), yslamyaTka TycuHasl; eycuHsie janku (Potentilla erecta), jmamuaTka ImpsiMOCTOSIYasl;
(anrn.) goose-foot, (bp.) patte d’oie (Chenopodium), maps; (¢pp.) patte d’oie (Ranunculus
arvensis), JIOTUK I10JIeBOIi — ¢opMa JIUCThEB (JIamyaThie); 6) jama mnetyxa: (pyc.) nemyuiss
20/1eHb, (aHr1.) cock’s foot, (pp.) patte de coq / pied de coq (Echinochloa crus galli), eskoBHUK
O0OBIKHOBEHHBIV — Pa3BeTBJIEHHbIE KOJOChSI KaK Jjiana 1etyxa; pied de coq (Anemone), BeTpe-
HUIIA — U3pe3aHHbIe TT0 KPasiM JIMCThS B opMe Jiaribl eTyxa / yAJIMHEHHbIe, pa3BeTBIIEHHbIE
KOpHU; (aHIV1.) cock’s foot (Aquilegia vulgaris), Bomoc60p 06bIKHOBEHHBI — IMITIOPIIBI TTOXOKY
Ha Jiany mnetyxa / cock’s foot / cock’s-foot grass (Dactylis glomerata), exxa c6opHas / (Digitaria
sanguinalis), pocuka KpoBaBO-KpacHasi — ¢opMa po3eTKM B BUJE JIallbl MIETyXa; B) jara Ky-
punpl: (aHMIL.) hen’s-foot (Orlaya daucoides), mpuilelTHUK MOPKOBHOBUIHBIN — TI€PEBOT, CO
craponatuHckoro pes pulli / (Ceratocapnos claviculata), epaTokamHOC YCUKOBBI — IIEPEBOJ,
HasBaHus [InunHus pes gallinaceus; (p.) patte de poule (Echinochloa crus-galli), exxoBHUK
O0OBIKHOBEHHbIV — Pa3BeTBJIEHHbIE KOJOChSI KaK jiarna Kypuilsl; pied de géline (Fumaria offici-
nalis), IbIMSIHKa JieKapcTBeHHast; pied de poule (Ranunculus), TIOTUK — U3pe3aHHbIe 110 Kpa-
sIM JICTbsl B hopme sambl Kypuiibl / (Portulaca), mopTysak — 60bIINe JIUCThSI, PACCTUIIAIO-
myecs 1o 3emyie B hopme KypuHoii jarbl / (Cynodon), magpuaTasi TpaBa — MajgbdyaThbie KOJIo-
Cbsl UMeIOT GOpPMY KypUHO JIaTibl; T) MITTOpa reTtyxa: (aHmI.) cockspur (Crataegus crus-galli),
OOSIPBIIIHYK HIITOPIEBbIN — IJIMHHbIE KOJIOUKM, Kak HITopbl; cockspur-flower (Plectranthus),
MITIOPOLIBETHUK — (popma BETKOB; cockspur pepper (Capsicum annuum), KpaCHbI CTPYYKO-
BbIJ1 TIepell — hopmMa CTPY4YKoB; 1) jiarna yTku: (bp.) pied de canard (Podophyllum), mogodumn
(HOTONINCT);

7) Cxodcmeo ueema uacmeii pacmeHuii ¢ yéemom onepeHust Wil Uyeemom 21a3 Nmuysl: a)
I[BET MeTYIIMHOTO IpebHsi: (aHIvI.) cockrose, cock’s-head, cock’s-comb / cock’s kames, cockeno —
OT KeJIbTCKOTO coch (KpacHbIi, IyHIIOBbIN), (dp.) coq, coquelicot /cocolico /coricoco (oHOMATO-
rest, o603HayvaloIas MeTymnHbIN KpUK), pavot-coq — (Papaver rhoeas), Mak camoceiika —
LIBETKM SIPKO-KpAacHOTO 11BeTa; cockle, cockle-weed, cockweed, corn cockle (Lychnis githago =
Agrostemma githago), Kykoyib 0OBIKHOBEHHBII — I[BETKM OOPHOBOrO IBeTa; (aHIV.) cock’s-
head / cockheads (Trifolium pretense), KjieBep JTYyroBoit — IIBETKM KPAaCHBIX OTTEHKOB; 0) LIBET
omepeHMst TyceHKa: (aHI.) goslings, goslins, goosy goslins (Salix), #Ba — >KeITOBATbHIN 1LIBET
cepekek; B) IIBET IVIa3 KypuIlbl: (pyc.) KypuHas cienoma (Hyoscyamus niger), 6ejieHa yepHas;
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kypocnen (Caltha palustris), kanyskauiia 6omotHasi / (Potentilla argentea), mamyaTka cepe6-
puctas, / Kypuuss cienoma, KypocienHuk (Ranunculus acer), motuk egkuii / (Taraxacum of-
ficinale), omyBaHUMK JleKapCTBEHHBIN — LIBETHI JKeJIThle KaK I71a3a y Kypullbl (a Kypbl Jajibliie
CBOETr0 HOCa He BUJMT);

8) Cxodcmeo uacmeii pacmeHuii ¢ ezHe300M nmuypl: THe310 Tycs: (aHI.) goose-nest (Neottia

nidus-avis), THe3J0BKa HacTosiast — bopmMa KOpHei pacTeHus..

Hecmotpst Ha o6wine (GIOpOHMMOB, CO3MaHHBIX IO MPUHIUITY MeTadOpUUECKOro mepe-
OCMBICJIEHUS peaunit IPUPOJHOTO MUPA, HAXOAUTCS HEMaJI0 HOMUHALINI, 3aKPENUBIINX pe-
3y/IbTAT MACCMBHOTO TMO3HAHMSI, PEaIM3yeMOT0 10 METOHMMMUYECKO OCY MBIIUIEHUS (KO-
A O HA CYIIHOCTb OCO3HAETCS TI0 COTIONOoKEeHMIO ¢ Apyroit» [1]). K Takum opHuToMopdHBIM
bopoHMMaM OTHOCSITCSI HOMMHAIIVM, OTPa3MBIINMeE IUIIEBbIe MPEOIIOUYTEHNMs AOMAIIHUX
MITULL, HATpUMeED, (PYyC.) 2YCUHBLIL JIyK; 2YCUHASA MPA8d / 2YCUHBLIL Cnopbiil / 2yCIMHUK (= T10-
enaemble rycsimin); (anm.) duckweed; duck meat / duck’s meat (6yKB. yTuHas TpaBa; YTUHOE
MsICO = Toemaemble yTkamu); chicken’s-meat; chickenweed; chickenwort; chick pea (6yKkB.
IBITIISTUbE MSICO; LIBITUISIYBSI TPaBa; LBITIISIUMI FOPOX = CeMeHa, MoeJaeMble IbITIISITaMMN);
turkey grass (OyKB. MH[IONIAYbsl TpaBa = IoemaemMasl MHAIOKaMmM); (bp.) herbe aux poules;
herbe aux poulets; pain de poulet; poule grasse (6ykB. KypuHasi TpaBa; KypuHbIi xyeb = 1mo-

elaeMble KypaMu).

Berpeuarorcss M GIOpOHMMBI, MapKUPYIONe HEXeNaTeNbHbIN OIS JOMAIIHUX TITUI] KOPM,
Kak Harpumep, (pyc.) KypuHas cienoma, (auri.) henbane / black henbane, (bp.) mort aux
poules (kypuHas cmepTh) (Hyoscyamus niger) — cemeHa 6ejieHbl YepHOJ CITOCOOHBI OTPABUTD
rTuil. Vinu ke (aHm.) cock-drunks /cock-drink, hen drunks — minogbl psi6uHbI 06bIKHOBEHHOI

(Sorbus aucuparia), KOTOpbIe CITOCOOHBI BBI3BATh MHTOKCUKAIIMIO Y JOMAITHUX TITHII.

Taxke 10 METOHMMMYECKO MOIENN CO3IAI0TCS HapoAHble GJIOPOHMMBI, OTpaykaloIye Jie-
KapCTBEHHbIE CBOVICTBA pacTeHMIT yepe3 yKasaHue Ha 60Jie3Hb, KOTOPYIO OHM ITPU3BaHbI UC-
1IeJINTh, KaK HallpMMep, Psiii pacTeHuii, 0ObeIVHEHHBIX 110 CBOMM JIEKAPCTBEHHBIM CBOJi-
CTBaM IIOf, PyCCKOJ HOMMHAIIMe! KypuHas cienoma (3aboyieBaHye, KOTOPOe PacTeHust MOTYT
BbUIEUUTD [0 CMEXHOCTHU C COCTOSIHMEM 3peHMsI, CBOMICTBEHHOTO Kypam). B HapomHo menu-
LIMHEe [IJIS JIeUeHUs] KyYPUHOI CJIENOThl MIPUMEHSUIMCH U JIIOTUK MHOTOLBETHBIV (Ranunculus
polyanthemus), v MOTUK enkuii (Ranunculus acris), paBHO Kak u Bce 18 13 32 pacTeHuii ¢ Ta-
KMM Ha3BaHMeM, KOTOpble MTPU3HAIOTCS 0pUIIMaIbHOV MeAULIMHOM KaK JiekapcTBeHHbIe [17].
BmecTe ¢ TeM, 3TOT ke cOOMpaTeNbHbIN HAPOAHBIN GIOPOHUM (KYpUHAs Cienoma WU Ky-
pocien) MOKET MCTOJIKOBBIBAThHCSI B TECHOM CBSI3U C OBITYIOUIMMM ITOBEPbSIMU Ha MeTadopu-
YyecKOoi OCHOBE: eIM K IVIa3aM MOJHECTH — OCJIeNTHelllb; eI IIPOCTO Ha HEero CMOTPETb, TO
OCJIETTHEITb, ¥ KaK Kypulla HUYero He O6ygenrb BUOETh [6]. UHbIMY c/lOBaMy, Yepe3 Ha3BaHUE
6oe3HM B TakuxX (IOPOHMMAX IIPOCIEKMBAETCS CBSI3h C SIIOBUTOCTHIO pacTeHMs (IJIs

CIIpaBKU: 14 paCTeHVIVI, 0603HauYaeMbIX KakK KypuHaa cienoma, IeCTBUTENIbHO SIBJISIIOTCS
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SmOBUTbIMM [17]). A u3IeunTh 601€3Hb, BI3BAHHYIO KYPOCJIEIIOM, MOXKHO C TTOMOII[bIO 3aro-
Bopa: «Jlerors! Jerorh! Bo3bMM OT MeHSI KypMHYIO CJIETIOTY, a MHE OTHail CBeTJble Iya3-
Km» [7].

Psin, HapoOHbIX Ha3BaHUI pacTeHuit cHOPMMUPOBAICS TIOH BIMSIHMEM WUX PUTYaTbHO-
UTPOBOTO MPUMEHEHMSI, CONPSIKEHHOTO C TeHJEepPHOI CMMBOJIMKOI TITUII, YIACTBYIOIIUX B
IaHHbIX MeTadopuyeckux Mogensix. Hampumep, (pyc.) nemywku-unu-kypouku (Cala-
magrostis langsdorfii), BeitHuk Jlanrcgopda — 1croab30Basics B KaUeCTBe JeTCKOTO TaJaHms:
CPbIBaJIM KOJIOCOK ¥ crpainuBay «I1eTyIok miu Kypouka?». ECu IJIMHHBI XBOCT OCTaHeT-
€S — MeTYLIOK, KOPOTKUI — KypouKa [7]; KkypuHnste xeocmuku (Poa pratensis), MAT/IMKa Jyro-
Basi — IeTY MMPOBOAST PYKOJ BHU3 IO KOJIOCKY, OTPLIBAIOT €0 ¥ OIpPENesIoT, TeTYIIOK 3TO
WM KypOuKa; ey XBOCTUK JJIMHHEHbKU — 3TO MeTYIIOK [6]; (aHI.) cocks-and-hens / hens
(Acer pscudo-platanus), KjieH 6eJ1blit (JI0’KHOILJIATaAHOBBII) — 10 BECHE IeTU OTPhIBAIOT IIOYKN
9TOrO JiepeBa: Te MOYKM, KOTOPbIe XOPOIIO PaCITyCTUINCh, Ha3bIBAIOT METYIIKaMM, a Te, UTO
roMeHblie — Kypoukamu [9]; cocks / cock-fighters / fighting-cocks / fightee-cocks / cocks-and-
hens (Plantago lanceolata), mogopoXKHMK JIaHIIETHBI — B UTPe BOCIIPOM3BOAUTCS ApaKa Ie-
TYXOB: OepyTcs Ba YIIPYTUX CTEOIST; OOMH YUaCTHUK JEPKUT CTeOesTb, a APYroit yaapsieT 1o
HEMY BTOPbIM cTebem [9].

HekoTopbie ¢GIOpOHUMBI C OPHUTOKOMIIOHEHTOM hemyx WIU Kypuya CIOKUIUCH UCKITIOUK-
TeJbHO T10J, BAMUSHMEM MYKCKOM WIM K€HCKOM CeKCyaabHOM cuMBOMMKU. CM., HallpuMep,
HayMEHOBAaHMSI PACTEHMUIA C TOJILIM CTe6IeEM U KMUCTHIO I[BETOB HAaBEPXY MJIM K€ C BBITSIHYThI-
MM couBetusimu: kouemok (Tragopogon pratensis), KO3JI000pOJHUK JIYTOBOW; nemyuiku
(Gymnadenia conopsea), KOKYIIHMK KOMapMHKOBbIN / (Dracocephalum nutans), 3meeroyioB-
HUK nouukatomuii, (Lepidium ruderale), KJIOMOBHUK OOLIKHOBEHHBIN U T.I. (CM. TIoAp. [17]).
B Takux ciaydasix nemyxamu Miav hemywKamu MOTYT ObITh Ha3BaHbI KaK CaM¥ pacTeHMs, TaK U
OTHe/bHble UX 4yacTu [14]. Kpome TOro, HeKOTOpbIe «IeTYUIMHbIe» (MY>KCKME pacTeHUs) 110-
JIY4aloT CBOe Ha3BaHMe BCIEACTBME AKTMBM3ALMM Marmdeckoil (GyHKIMUMU, TTOCKOIbKY WC-
MOJb3YIOTCS B KauyecTBe NPUBOPOTHOTO 3efbsl, KaK Hampumep, nemyuwok / kacamuk (Iris
pseudacorus), MpUC BOASIHOM — BHELTHMUI MMPU3HAK: JIMCThSI TIOXOKM Ha METYIIMHBINA XBOCT
(MHAMKATOp TeHIEepHOV IMPUHAIIEKHOCTH); 10OABISIOT MyKUMHE B MIUTbE, UTOOBI CUJIbHEe
JMI06WI. DTO OfHA U3 TPaB, BXOASIIMX B Ma3y KOJIYHOB, BbI3bIBAIONIAS TA/UTIOIMHALIVN, U3-
BpaljaeT YyBCTBa, CO3JaeT OILylleHNe HepealbHOCTU MNPOUCXOAMILero [7]. AHaJIOTMUYHBIM
00pa3oM CTPOSITCS HapoAHble HAa3BaHUSI PA3HOTO Pofa SITPBINIHUKOB, HAaIIpumep, (pyc.) ne-
myuwiku (Orchis) — aTpeiHuK; (aHr.) hens (Orchis maculata), STpbINIHMK MSSTHUCTBIN — pac-
TEHUSIM CBOVICTBEHHO BO30YKIaTh CEKCyaslibHOE BJIeUeHMe, IT03TOMY BO (HJIOpOHMMAX IpPO-
CJIEKMBAETCS B3aMMOCBSI3b C OPaYHO CUMBOJIMUKOIA.

Ha meTtadopuueckoe nepeocmbicieHre GJIOPOHMMOB MOKHO ITOCMOTPETh U C IPYTOii CTOPO-
HbBI, €C/IY BBIOPATh 38 TOUKY OTCUETa CaMM OPHUTOHMMbI: BCTPauBasiCh MM TpaHchopMupy-
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SICb B HAMMEHOBaHME paCTEHMA, HOMMHALIVMNM IITUILL ITPpETEPII€BAIOT HEKOTOPbIE M3MEHEHUA

JEPpUBAlLIMOHHOTO IMOpAaKa, CTaHOBSICb, B CBOIO OUepeb, dJJIODOMOp(beIMI/I OPHUTOHMMAaMMN.

OcHOBHBIE AepUBAILIMOHHbIE MO, IPUBOASIINE K GOPMUPOBAHNIO HIOPOMOPGHBIX Op-
HUTOHMMOB, MOKHO CBECTM K CJIEAYIOMMM Byuaam: 1) Tak Ha3biBaeMasli CeMaHTUYecKas Jie-
puBanus (nemyx WIM nemyulok; coq— IOOMAIIHSS MTULA — NemyxX WIU Nnemyulox; coq—
HasBaHMe pacteHus); 2) abdukcauus (cock — cockle; 2yce — 2ycuHHUK, 2yCUHKA); KaK boyiee
pacIpocTpaHeHHbII BapMaHT B PYCCKOM sI3bIKe Habmomaetcs: apdukcals OpHUTOHUMA U
BCTpauBaHMe OTOPHUTOHMMHOTIO JI€pMBaTa B YCTOWUMBOE COYETAHME C CYIIeCTBUTETbHbIM,
YKa3bIBAIOMIMM Ha MPU3HAK, [I0 KOTOPOMY OCYIIeCTBJsgeTcs: MeTadopusaius (KypuHas cie-
TI0TAa; 2yCUHble JIATIKU; hemywuHsili TpebeHb); 3) CJIOKeHMe, a MMEHHO CJIOKeHMe OPHUTOHU-
Ma ¢ HOMMHAI[MEeN YacT TeJa IMTUIbI, KOTOPOJi YIIOA00JISIeTCSI COOTBETCTBYIOIIAS YacTh pac-
TeHust (boee XxapaKTepHO JJIsl aHIVIMIICKOTO sI3bIKa: cock-foot; cock-head, cockspur, goosebill);
KaK BapyMaHT MPAKTUKYETCS CJIOKEHME OPHUTOHMMA B TIPUTSKATEIHHOM TajeXke ¢ HOMMHA-
uueit opuuroarpubyTa (duck’s-foot, cock’s-head); Bo ppaHITy3CKOM SI3bIKE 00Pa3yIOTCSI cove-
TaHMS C OPHUTOHMMOM B POAMTEIHLHOM Iazexe (patte de poule; patte de coq; langue d’oie;
pied de canard); 4) agbeKTUBalLMSI OPHUTOHMMA, 0OPA3YIONIEro coueTaHus ¢ GIOPOHMMAaAMMU
obmiero sHaueHust (TpaBa, SITOfa, 3€PHO U T.N.) (CBOMCTBEHHA aHIVIMIICKOMY SI3BIKY: g00se
grass; goose corn; chick weed; duck willow, turkey grass).

Takum 06paszomM, MOphOIOTMYECKIE XapaKTePUCTUKM pacTeHnit (bopMa OTIeNbHbIX YacTe,
pasMep, LIBET) MOTYT ObITh OTPa’KeHbI B HAPOMHBIX Ha3BaHMSIX MMOCPEICTBOM OPHUTOHUMMU-
YeCcKOoTo KoJa, KITI0UOM K KOTOpOMY SIBJIsieTCsl MeTadopu3alysl Kak akKTMBHas ¢opMa Mo3Ha-
BaTeIbHOI eSITeTbHOCTY YeloBeKa. B 1iesiom MeTadopnueckmii IepeHoc 1Mo BHEIIHEMY BU-
Iy pacTeHMs BBICTYMAET YHUBEPCATbHBIM MEXaHM3MOM OpPHUTOMOpdM3anyu GI0pPOHNMOB,
OJHAKO MMEIOT MeCTO ¥ HeTPMBUAIbHbIE CITOCOOBI COMMKEHMST CBOVICTB PACTEHUIT C OPHUTO-
aTpubytamu. B pesyiabTaTe MeTadopmsanysi OCyIIeCTBISIETCS C OIMOPO Ha KyJIbTypHbIE
CUMBOJIbI, TOBEPbSI WJIN K€ PUTYaJIbHO-UTPOBbIe GOPMBI TTOBeLeHNs; caMa ke MeTadopa sIB-
nsieT co60i1 «<BMECTUIIHINE PallMOHAIBHOTO U MPPALMOHAIBHOTO» [3]. B cBOIO 0Uepenb OpHM-
TOHMMBI, BXOSIIE B COCTaB (pJIOPOHMMOB MJIM MIOTHOCTBIO TIepele e B pa3psiJi TAKOBbIX,

MOSKHO CYMUTATh GIOPOMOPOHBIMM, T.€. HOCSIIMMM ITPU3HAKM PACTEHN WIN UX YaCTe.
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Metaphoric rethinking as the basis for the formation of the plant
folk nomenclature (based on phloronyms with ornithological
components representing domestic fowl)

N. A. Kurashkina
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The article examines the nature of the metaphorical transfer, resulting in the en-
richment of plant folk nomenclature. The research is based on phloronyms, con-
taining ornithological components that represent names of domestic fowl. It is
shown that the metaphorical transfer by appearance of the plant is a universal
mechanism of ornithomorphization of phloronyms; at the same time, metapho-
rization can be realized drawing on cultural symbols, popular beliefs or ritual and
gaming modes of behaviour.

Keywords: phloronym, ornithomorphic phloronym, ornithological component,
plant folk nomenclature, metaphoric rethinking.



